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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJl OB H3MEHEHHM KOHBEHLJHH OB HCKOBOM flAB- 
HOCTH B ME^CaVHAPOflHOIÏ KVriJIE-nPOflA^KE TOBAPOB

rocyaapcxBa-yiacxHHKH Hacxonmero IlpoTOKOJia,
yiHXbiBaa, HTO MeyK.ayv.apoya.afi xoproBjiH HBjiaercH saacHbiM (JmicxopoM B 

Acné cofleôcxBHH pa3BHXHK> .apyKecxBCHHbix OXHOIHCHHH Meacay rocyaapcxBaMH,
CHHXaH, HTO npHHHXHe CflHHOOÔpaSHblX npaBHJI, peryjIHpyjOIUHX HCKOByK)

.aaBHocxb B MOKflynapoflHOft Kynne-npoaaxce xosapoE, èyaex cofleftcxBOBaxb
paSBHXHK) MHPOBOH TOpFOBJIH,

yHHTHBaH, UTO BneccHne nonpaBOK B KOHBCHUHK) 06 HCKOBOÎÎ aaBHOCTH B 
MexcflyHapoflHoS Kynjie-npoaaace TOBapoB, aamnoienHyio B Hbro-ïïopKe 14 HIGHS 
1974 roaa (KOHBCHUHH 06 HCKOBOÔ aaBHOCTH 1974 roaa), ana npHBe^eHUH ee B 
COOTBCTCTBHC c KoHBeHUHeft OpraHHaauHH O6T.e.miHeHHbix Haunô o aorosopax 
MeacayHapoflHoô KynnH-npoaaacH TOBapoB, saKjHOieHHoft B Bene 1 1 anpejia 1980 

(KOHBCHUHH o Kynjie-npoaaace TOBapoB 1980 roga), ôyaer
eflHHOûôpasHbix npaBHJi, peryjiHpyiomHX HCKOByro AaBHoexb,

B KOHBCHaHH OÔ HCKOBOH flaBHOCXH 1974

corjiacHjiHCb BHCCXH cneflyromne nonpaBKH B KOHBCHUHIO 06 HCKOBOH 
HOCXH 1974

Cmctmbx I. 1) IlyHKT 1 cxaxta 3 saMennexcn cneayHDmHMH nojioxceHHHMn: 
«1. Hacxoaman KOHBCHUHH npHMeHaexca xoJibKO B XOM cny«iae, eciiH

d) B MOMCHT saKJiioHeHHH floroBopa M6»cflyHapoflHOH Kynjitï-npoflaHCH xosa- 
poB KOMMepnecKHe npeAnpHHXHH cxopon aoroBOpa HaxoflHxca B floroBa- 
pHBaromHxcH rocyaapcxBax; HJIH

b) corjiacHo nopinaM MeacgyHapoAHoro lacxnoro npasa K floroBopy KynjiH- 
npOAaacH HPHMCHHMO npaso florosapHBaiomerocH rocy^apcTBa».

2) IlyHKX 2 cxaxbH 3 HCKJiKJHaexca.
3) IlyHKx 3 cxaxbH 3 cxanoBHxca nynKxoM 2.
Cmambfl IL 1) IIoflnyHKx «a» cxaxbH 4 ncKJiioqaexca H saMenaexca cjie-

«a) xoBapoB, Koxopwe npnoGpexaroxca anz JIUHROFO, ceMeiraoro HJIH «o- 
MamHero HcnojibsoBaHHa, sa HCKJiioqeHHeM cnyqaeB, Kor^a npoaaseu B
JIK)6oe BpCMH flO HJIH B MOMCHT 3aKJIK)HeHHH flOFOBOpa HC 3HajI H HC
flon^ccH 6bin 3naxb, qxo xosapbi npnoôpexaioxcH ana xaicoro ncnojib-
SOBaHHH».

2) IToflnyHKX «e» cxaxbH 4 HCKJironaexcH H aaMenaexcH

«e) cyaoB BOflHoro H BosflyiiiHoro xpaHcnopxa, a xaicace cyflOB Ha Bosayniaon 
nogyiiiKe».

Cmambn. III. B cxaxbe 3 1 noôaBjiaexca cjieayromHo HOBMO nynxx 4:
«4. ECJIH B CHjiy saHBJieHHH, caejiaHHoro B COOXBCXCXBHH c aaHHOft cxa- 

TbeS, HacxoamaH KOHBCHUHH pacnpocxpaHaerca Ha oany HJIH necKOJibKO xep-
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pHxopnajibHbix eflHHHiï, a ne na BCC xeppHxcpnajibHbie eflHHHUbi florosa- 
pHsaiomerocH rocyaapcxBa, H CCJIH KOMMepnecKoe npeflnpnaxHe cxopOHbi 
aoroBopa HaxoflHxca B SXOM rocyaapcxse, TO flJiH UCJICH HacxoHmefi KOH-
BCHUHH CHHXaCXCH, HTO 3XO KOMMCpieCKOC npeflnpHHTHC HC HaXOflHXCfl B
raKOM floroBapHBaiomeMCH rocyaapcxBe, CCJIH TOJIBKO OHO ne naxoflHTCH 
B xeppHxopnajibHOH eaHHHoe, na KOTopyio pacnpocxpannexcH Hacxoaman
KOHBCHUHH».

CmambH IV. IIojio^KeHHH cxaxtH 34 HCKJiioHaioxcH H aaMCHKioxca cne-

«1 . flsa HJIH ôojiee florosapHBaiomHecH rocyaapcxBa, 
aHanorHiHbie HJIH cxoflHbie npasoBbie HopMbi no sonpocaM, perynnpyeMWM 
HacxoameS KoHBeHUHefl, Moryx B jiioSoe BPBMH sanBHXb o HenpHMCHHMOcxn 
KOHBCHUHH K floroBopaM MejKAyHapOflHOH KynnH-HpoaaacH xoBapOB B xex 
cjiyiaax, Koraa KOMMepiecKHe npeflnpnaxna cxopon naxoflaxca B axnx rocy- 
«apcxBax. TaKne aaaBjieHHH Moryx 6wxb caenanbi COBMCCXHO HJIH nyxeM
BSaHMHblX OAHOCXOPOHHHX 3aHBJICHHH.

2. florosapHBaiomeecH rocyaapcxso, Koxopoe no BonpocaM, perynn- 
pyeMWM HacxoanieH KoHBeHiniefi, npHMCHHex npasoBbie nopMbi, aHanorHH- 
Hbie HJIH cxoflHbie c npasoBbiMH HopMaMH oflHoro HJIH HecKOJibKHX rocy- 
aapcxB, ne HBJiHiomHxcH yiacxHHKaMH Hacxoamefi KOHBCHUHH, MOJKCX B
JIK)6oe BPCMH 3aHBHXb O HenpHMCHHMOCXH KOHB6HUHH K flOFOBOpaM MCMCay-

KynjiH-npoaaacH xosapOE B xex cjiyianx, Kor^a KOMMepiecKHe 
cxopon naxoflflxca B SXHX rocygapcxsax.

3. ECJIH rocyaapcxBo, B OXHOIUCHHH Koxoporo flcjiaexcn aaaBjieHHe B
COOXBCXCXBHH C HyHKXOM 2 HaCXOHmeft CXaXbH, BnOCnCflCXBHH CXaHOBHXCH

rocyflapcxBOM, xo caejiaHHoe saaBJieHne c aaxw scxy- 
cnny Hacxonmen KoHBenuHH B oxnomeHHH axoro HOBOFO florosapH- 

BaromerocH rocyaapcxsa HMCCX cnjiy aaaBjieHHH, cnenaHHoro B COOXBCXCXBHH 
c nyHKXOM 1 , npn ycnoBHH, qxo 3x0 HOBOC floroBapHBaiomeecH rocyaapcxBO 
npHcoeflHHflexcfl K xaKOMy saasneHHio HJIH aenaex ssaHMHoe ogHOCxoponnee

V. TlonoaceHHH cxaxbH 37 HCKJiioiaioxcfl H saMensnoxcfl 
UIHMH nonoaceHHHMH:

«HacxoHmaH KoHBeHuna ne saxparnBaex fleôcxBHH nio6oro Meacflynapofl- 
Horo corjiameHHH, Koxopoe yyme saKjiioHeHO HJIH MO^CCX 6wxb aaicjiioieHo H 
Koxopoe coaepacHx nojioacenHH no BonpocaM, HBJiHiomHMCH npeflMexoM pery- 
jiapOBaHHH Hacxoamen KoHBeHinîH, npn ycnoBHH, HXO npoaaseu H noKynaxejib 
HMCIOX CBOH KOMMepiecKHe npeanpHHXHH B rocyaapcxBax-ynacxHHKax xaKoro 
cornameHHH».
Cmambn VI. B KOHUC nynKxa 1 cxaxbH 40 aooaBJiaexcH cneayiomee 

nonoaceHHe:
«BsaHMHblC OflHOCXOpOHHHC SaflBJICHHH, CflCJiaHHbie B COOXBCXCXBHH CO

cxaxbefi 34, Bcxynaiox B cnny B nepBbifi aenb Mecana, cjieayiomero sa ncxe- 
mecxH MCCHIICB nocjie nojiyneHHH FeHeparibHbiM cenpexapeM OpraHH- 

OoteflKHenHbix HauHH nocjicflHero

3AKJlK)HHTEJlbHbIE

CmambH VII. flenosHxapneM nacxoHmero FIpoxoKOJia HasHanaexca 
ceKpexapb OpraaHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunn.
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Cmambx VIII. 1) HacxoaiuHH IlpOTOKOJi oxKpbix fljia npHcoeflHHeHHH BCCX 
rocyaapcxB.

2) IIpHcoeflHHeHHe K nacxoHmeMy IlpoTOKOJiy Jiroôoro rocyflapcxsa, KOTO- 
poe HC HBJiaercH floroBapHBaiomeâcH CXOPOHOH KOHBCHUHH 06 HCKOBOH aasHocxH 
1974 rofla, HMCCX cnjiy npHcoeflHHeHHH K SXOH KOHBCHUHH c nonpaBKaMH, BHC-
CCHHblMH B HOC HaCXOHIUHM ripOTOKOJIOM, HpH yCJIOBHH COOJHOflCHHH nOJIOJKCHHH 
CXaXbH XI.

3) floKyMCHXbi o npHcoeflHHeHHH cflaroxcH na xpancHHe TeHepantHOMy 
ceKpexapio OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Hainiô.

Cmambn IX. 1) HacxoainHH IIpoxoKOJi Bcxynaex B cnjiy B nepBbiâ aenb 
uiecxoro Mecaua, cjieayiomero sa c^aieêt Ha xpanenne Bxoporo flOKyMeHxa o 
npHcoeflHHeHHH, npn ycnoBHH, nxo na 3xy flaxy:
a) caMa KoHBeHUHH 06 HCKOBOH aaBHocTH 1974 roaa Bcxynnjia B cany; H
b) KOHBCHUHH o Kynne-npoaaace xosapos 1980 roaa xaxace scxynnna B cmiy.

Ecnn oôe 3XH KoHBenmiH HC Bcxynax B cnny na axy flaxy, HacxoamHH npo- 
xoKon Bcxynaex B cany B nepBbiô fleHb BcxynjieHHH B cmiy oôenx KOHBCHUHO.

2) flna Ka>Kfloro rocyflapcxsa, npncoeflHHHiomerocH K HacxoHmcMy npoxo- 
KOJiy nocjie cflaHH na xpaHenne sxoporo flOKyMenxa o npacoeflHHeHHH, Hacxoauinii 
npoxoKOJi Bcxynaex B cnny B nepBbift flenb inecxoro Mecaqa, cjieflyiomero sa 
cflaHefi na xpaneHHe ero flOKyMenxa o npHcoeflHHeHHH, CCJIH na axy flaxy ripoxoKon 
caM Bcxynnx B cnny. ECJIH na sxy flaxy caM IlpoxoKon eme He Bcxynajr B cnny, 
xo ripoxoKOJi Bcxynaer B cnjiy fljia flaHHoro rocyaapcxBa B fleHb BcxynjieHHH B 
cHJiy caMoro IlpoxoKOJia.

CmambH X. ECJIH rocyflapcxBo paxH<J)0UHpyex KOHBCHHHIO 06 HCKOBOH 
flasHocxH 1974 rofla HJIH npHcoeflHHaexca K HCH nocne BcxynjieHHH B cnjiy 
nacxoHmero DpoxoKOJia, xo paxH^HKaiina HJIH npHcoeflHHCHHe xanace HBJIHIOXCH 

K HacxoameMy HpoxoKony, CCJIH sxo rocynapcxBO COOXBCX- 
oôpaaoM yBeflOMnaex flenosHxapaa.

Cmambx XI. JlioÔoe rocyflapcxBo, Koxopoe B cnjiy cxaxbH VIE, IX HJIH X 
nacxoamero IIpoxoKOJia cxaHOBHxca floroBapHsaionieficfl cxopOHoft KOHBCHUHH 
06 HCKOBOH flaBHocxH 1974 rofla c nonpaBKaMH, BHeceHHbiMH B née HacxonniHM 
HpoxoKOJioM, ciHxaexcH, CCXIH OHO ne yBeflOMJiaex flenosHxapna 06 HHOM naMe- 
peHHH, xanace ^orosapHEaiomeHCH cxoponoH SXOH KOHBCHUHH 6es nonpasoK, B
OXHOUICHHH JIIoéoH AOFOBapHBaiOmeHCH CXOpOHbl 3XOË KOHBCHHHH, KOXOP3H CIUB
ne HBjiaexcH florosapnBaiomeHCH cxoponoS Hacxoamero IIpoxoKOJia.

Cmambn XII. Jlroôoe rocyflapcxso MOKCX aaaBHXb npn cflaie na xpaneHHe 
ero flOKyMCHxa o npHcoeflHHeHHH HJIH npn yBeflOMJieHHH, Koxopoe flejiaexca B 
cooxBexcxBHH co cxaxbCH X, ixo OHO Hé ôyflcx CBH33HO cxaxbeft I HacxoHmero 
IlpoxoKOJia. SaHBjieHHe B COOXBCXCXBHH c Hacxoamea cxaxbeâ flejiaexca B nnci>-
MCHHOH 4>OPM6 H O HCM O^HIJHajIbHO yBeflOMJIHCXCH flCnOSHXapHH.

CmambnXIII. 1) AoroBapHBaromeeca rocyflapcxBo Moacex flCHOHcnpoBaxb
HaCXOHEHHH IlpOXOKOJI HyXCM HanpaBnCHHH yBeflOMJICHHH 00 3XOM flenOSHXapHK).

2) ,D(eHOHcain«i Bcxynaex B cnjiy B nepBMH fleHb Mecaaa, cjieflyiomero sa 
HCxeqeHHCM flBenaflHaxa Mecaues nocjie nojiy^eHHH yBeflOMJieHHH flenosHxapneM.

3) Jlioôoe floroBapHBaromeecH rocyflapcxBo, B OXHOUICHHH Koxoporo Ha- 
CTOHmHH IlpoxoKOJi ncpecxaex fleôcxBOBaxb B cHJiy npHMeneHHH nyHKXos 1 H 2 
Hacxoanteô cxaxbH, ocxaexca ^oroBapHBaiomeHCH cxoponoft KOHBCHUHH 06 HC-
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KOBOH aasHocTH 1974 rofla, 6es nonpaBOK, CCJIH OHO ne aeHOHCHpyex sxy KOH- 
BCHIIHIO, 6e3 nonpaBOK, B COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 45 sxoft KOHBCHUHH.

Cmambn XIV. 1 ) flenoanxapHH HanpaBjiaex saBepeHHbie noflJiHHHbie KOIIHH 
Hacxoamero IlpoxoKOJia BCCM rocyaapcxBaM.

2) Ilocjie BcxynjieHHH Hacxoamero IlpoxoKOJia B CHjiy B COOXBCXCXBHH co 
cxaxbeô IX flenosHxapHH noaroxoBHx xencx KoHBeHUHH 06 ncKosoft aasHocxH 
1974 roaa c nonpaBKaMH, BHeceHHbiMH B nee HacxoHiUHM HPOXOKOJIOM, H nanpa- 
BHX ee aaBepeHHbie nofljiHHHbie KOHHH BCCM rocyaapcxBaM-yqacxHHKaM 3xoô KOH-
BCHIIHH C nonpaBKaMH, BHeCCHHblMH B HCC HaCXOHIUHM IlpOXOKOJIOM.

COBEPUIEHO B Bene oflHHHa,anaxoro anpejin xbicaHa aeBHXbcox BocbMHfle- 
caxoro roga B eflHHcxBCHHOM SKseMnnape, XCKCXW Koxoporo na aHrjiHftcKOM, 
apa6cKOM, HcnaHCKOM, KHxaflcKOM, pyccKOM H i^paHuyscKOM asbmax HBJIHHDXCH
paBHO ayXCHXHHHblMH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCIÔN SOBRE 
LA PRESCRIPCIÔN EN MATERIA DE COMPRAVENTA INTERNA- 
CIONAL DE MERCADERIAS

Los Estados partes en el présente Protocole,
Considerando que el comercio internacional constituye un factor importante para 

el fomento de las relaciones amistosas entre los Estados,
Estimando que la adoption de normas uniformes que regulen el plazo de prescripciôn 

en la compraventa internacional de mercaderîas facilitarfa el desarrollo del comercio 
mundial,

Considerando que la enmienda de la Convenciôn sobre la prescripcidn en materia 
de compraventa internacional de mercaderfas, celebrada en Nueva York el 14 de junio 
de 1974 (Convenciôn sobre la prescripciôn, de 1974), para armonizarla con la Convenciôn 
de las Naciones Unidas sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderfas, 
celebrada en Viena el 11 de abril de 1980 (Convenciôn sobre la compraventa, de 1980), 
facilitarfa la adopcion de las normas uniformes que regulan el plazo de prescripciôn 
enunciadas en la Convenciôn sobre la prescripciôn, de 1974,

Han convenido en enmendar la Convenciôn sobre la prescripciôn, de 1974, de la 
manera siguiente:

Articula I. 1) Se sustituye el pârrafo 1 del articule 3 por la disposiciôn siguiente: 
"1. La présente Convenciôn solo se aplicarâ:

a) Cuando, en el momento de la celebraciôn del contrato, los establecimientos de 
las partes en un contrato de compraventa internacional de mercaderfas estén 
situados en Estados Contratantes; o

b) Cuando, en virtud de las normas del derecho internacional privado, la ley de 
un Estado Contratante sea aplicable al contrato de compraventa."

2) Se suprime el pârrafo 2 del artfculo 3.
3) El pârrafo 3 del artfculo 3 pasa a ser el pârrafo 2.
Artfculo II. 1) Se suprime el apartado a) del artfculo 4 y,se sustituye por la 

disposiciôn siguiente:
"a) De mercaderfas compradas para uso personal, familiar doméstico, salvo que 

el vendedor, en cualquier momento antes de la celebraciôn del contrato o en 
el momento de su celebraciôn, no hubiera tenido ni debiera haber tenido cono- 
cimiento de que las mercaderfas se compraban para ese uso;".

2) Se suprime el apartado é) del artfculo 4 y se sustituye por la disposiciôn siguiente:
"e) De buques, embarcaciones, aerodeslizadores y aeronaves;".
Artfculo III. Se anade un nuevo pârrafo 4 al artfculo 31 con el texto siguiente:

"4. Si, en virtud de una declaraciôn hecha conforme a este artfculo, la présente 
Convenciôn se aplica a una o varias de las unidades territoriales de un Estado 
Contratante, pero no a todas ellas, y si el establecimiento de una de las partes en 
el contrato esta situado en ese Estado, se considerarâ que, a los efectos de la présente 
Convenciôn, ese establecimiento no esta en un Estado Contratante, a menos que
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se encuentre en una unidad territorial a la que se aplique la Convenciôn."
Articula IV. Se suprimen las disposiciones del articule 34 y se sustituyen por las 

siguientes:
"1. Dos o mas Estados Contratantes que, en las materias que se rigen por la 

présente Convenciôn, tengan normas juridicas idénticas o similares podrân declarar, 
en cualquier momento, que la Convenciôn no se aplicarâ a los contratos de compra- 
venta internacional de mercaderfas cuando las partes tengan sus establecimientos 
en esos Estados. Taies declaraciones podrân hacerse conjuntamente o mediante 
declaraciones unilatérales recfprocas.

2. Todo Estado Contratante que, en las materias que se rigen por la présente 
Convenciôn, tenga normas juridicas idénticas o similares a las de uno o varios Estados 
no contratantes podrâ declarar, en cualquier momento, que la Convenciôn no se 
aplicarâ a los contratos de compraventa internacional de mercaderfas cuando las 
partes tengan sus establecimientos en esos Estados.

3. Si un Estado respecta del cual se haya hecho una declaraciôn conforme al 
pârrafo 2 de este articule llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la declaraciôn 
surtirâ los efectos de una declaraciôn hecha con arreglo al pârrafo 1 desde la fecha 
en que la Convenciôn entre en vigor respecta del nuevo Estado Contratante, siempre 
que el nuevo Estado Contratante suscriba esa declaraciôn o haga una declaraciôn 
unilatéral de carâcter reciproco."
Articula V. Se suprimen las disposiciones del articule 37 y se sustituyen por las 

siguientes:
"La présente Convenciôn no prevalecerâ sobre ningûn acuerdo internacional 

ya celebrado o que se célèbre que contenga disposiciones relativas a las materias 
que se rigen por la présente Convenciôn, siempre que las partes tengan sus esta 
blecimientos en Estados partes en ese acuerdo."
Articula VI. Al final del pârrafo 1 del articule 40, se anade la disposiciôn siguiente:

"Las declaraciones unilatérales reciprocas hechas conforme al articule 34 
surtirân efecto el primer dia del mes siguiente a la expiraciôn de un plazo de seis 
meses contados desde la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas 
haya recibido la ultima declaraciôn."

DISPOSICIONES FINALES
Articula VIL El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado 

depositario del présente Protocolo.
Articula VIII. 1) El présente Protocolo estarâ abierto a la adhésion de todos los 

Estados.
2) La adhésion al présente Protocolo de cualquier Estado que no sea Parte Contra 

tante en la Convenciôn sobre la prescripciôn, de 1974, surtirâ el efecto de una adhésion 
a esa convenciôn enmendada por el présente Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto 
en el articule XI.

3) Los instrumentas de adhésion se depositarân en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas.

Articula IX. 1) El présente Protocolo entrarâ en vigor el primer dia del sexto mes 
siguiente a la fecha en que se haya depositado el segundo instrumenta de adhésion, siempre 
que en esa fecha:
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a) La propia Convencidn sobre la prescription, de 1974, esté en vigor; y
b) La Convention sobre la compraventa, de 1980, también esté en vigor.

Si esas dos Convenciones no estuvieren en vigor en esa fecha, el présente Protocolo 
entrarâ en vigor el primer dia en que ambas Convenciones estén en vigor.

2) Para cada Estado que se adhiera al présente Protocolo después de que se haya 
depositado el segundo instrumento de adhésion, el présente Protocolo entrarâ en vigor 
el primer dia del sexto mes siguiente a la fecha en que haya depositado su instrumento 
de adhésion, si en esa fecha el Protocolo mismo estuviere en vigor. Si en esa fecha el 
Protocolo mismo no estuviere aûn en vigor, el Protocolo entrarâ en vigor para ese Estado 
en la fecha en que el Protocolo mismo entre en vigor.

Arttculo X. Si un Estado ratifïca la Convencidn sobre la prescription, de 1974, 
o se adhiere a ella, después de la entrada en vigor del présente Protocolo, la ratification 
o la adhésion también constituirân adhésion al présente Protocolo si al Estado lo notifica 
al depositario.

Articula XI. Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en la ConvenciOn sobre 
la prescripcién, de 1974, enmendada por el présente Protocolo, en virtud de los artf- 
culos VIII, IX o X del présente Protocolo sera considerado también, salvo notification 
en contrario al depositario, Parte Contratante en la ConvenciOn, no enmendada, respec 
ta de cualquier Parte Contratante en la Convention que no sea aûn Parte Contratante 
en el présente Protocolo.

Articula XII. Todo Estado podrâ declarar en el momenta del depOsito de su instru 
mento de adhésion o de su notification conforme al artîculo X que no quedarâ obligado 
por el artfculo I del Protocolo. Toda déclaration hecha conforme a este articule se harâ 
constar por escrito y se notificarâ formalmente al depositario.

Artfculo XIII. 1) Todo Estado Contratante podrâ denunciar el présente Protocolo 
mediante notificaciOn al efecto al depositario.

2) La denuncia surtirâ efecto el primer dia del mes siguiente a la expiration de 
un plazo de doce meses contados desde la fecha en que la notificaciOn haya sido recibida 
por el depositario.

3) Todo Estado Contratante respecta del cual el présente Protocolo deje de surtir 
efecto en aplicaciOn de los pârrafos 1) y 2) de este artîculo seguirâ siendo Parte Contratante 
en la Convention sobre la prescripciOn, de 1974, no enmendada, a menos que denuncie 
la ConvenciOn, no enmendada, conforme al artîculo 45 de esa ConvenciOn.

Articula XIV. 1) El depositario transmitirâ copias certificadas conformes del 
présente Protocolo a todos los Estados.

2) Al entrar en vigor [del] présente Protocolo conforme al artîculo IX, el depositario 
prepararâ un texto de la ConvenciOn sobre la prescripciOn, de 1974, enmendada por el 
présente Protocolo, y transmitirâ copias certificadas conformes a todos los Estados Partes 
en esa ConvenciOn, enmendada por el présente Protocolo.

HEÇHO en Viena, el dia once de abril de mil novecientos ochenta, en un solo ori 
ginal, cuyos textes en arabe, chino, espanol, francés, inglés y ruso son igualmente 
auténticos.
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